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Quem somos
ABOUT US / À PROPOS DE NOUS / SOBRE NOSOTROS

Através de um trabalho de equipa coeso, criativo, responsável e disponível, para a mudança e para 
novas oportunidades de negócio, APC garante a sua antecipação na resposta às necessidades e 
tendências de mercado.

Com empenho e con�ança recíproca de todos pretendemos corresponder às exigências dos tempos, 
modernizando e contribuindo para o sucesso de todos os intervenientes.

A nossa marca APC está em constante evolução e acompanha as mudança da arquitetura moderna.

TEAM

Through creative, responsible 

and available teamwork, for 

change and new business 

opportunities, APC guarantees 

an early response to market 

needs and trends.

With commitment and con�den-

ce, all applicants respond to 

requests for time, modernizing 

and contributing to the success 

of all stakeholders.

Our APC brand is constantly 

evolving and accompanying the 

change in modern architecture.

ÉQUIPE

Grâce à un travail d'équipe créatif, 

responsable et disponible pour le 

changement et les nouvelles 

opportunités commerciales, APC 

garantit une réponse rapide aux 

besoins et aux tendances du 

marché.

Avec engagement et con�ance, 

tous les candidats répondent aux 

demandes de temps, se moderni -

sent et contribuent au succès de 

toutes les parties prenantes.

Notre marque APC est en constan -

te évolution et accompagne le 

changement de l'architecture 

moderne.

EQUIPO

A través del trabajo en equipo 

creativo, responsable y disponible, 

para el cambio y nuevas oportuni -

dades de negocio, APC garantiza 

una respuesta temprana a las 

necesidades y tendencias del 

mercado.

Con compromiso y con�anza, 

todos los solicitantes responden a 

las solicitudes de tiempo, moderni -

zando y contribuyendo al éxito de 

todos los interesados.

Nuestra marca APC está en cons -

tante evolución y acompaña el 

cambio en la arquitectura moder -

na.
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THERE IS NOTHING MORE CRITICAL TO SUCCESS THAN KEEPING OUR CUSTOMERS 100% SATISFIED! 

NÃO HÁ NADA MAIS CRÍTICO PARA O SUCESSO QUE 
MANTER OS NOSSOS CLIENTES 100% SATISFEITOS!

ALCIDES DE SÁ PINTO CASTRO - FUNDADOR DA APC

ALCIDES DE SÁ PINTO CASTRO - APC FOUNDER
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THE COMPANY. L´ETREPISE. LA EMPRESA 

APC nasceu no ano de 1985, em Rio 
Meão (Portugal), no entanto, a história 
de fabrico de ferragens reporta aos 
nosso antecessores desde 1937, 
acumulando assim, uma vasta 
experiência.

APc tem como principal atividade a 
produção e comercialização de 
ferragens para mobiliário e construção 
civil.

APC tem vindo a crescer de forma 
contínua e sustentável nos últimos anos, 
sendo hoje um dos grupos económicos 
de grande relevo, no âmbito das 
ferragens, a operar em Portugal enos 
últimos anos tem-se expandido para os 
mercados externos.

Com uma vasta gama de produtos em 
aço inox, APC é uma empresa moderna, 
com ambição e determinação na 
prossecução  dos seus objetivos, 
fundamentalmente no crescimento e 
desenvolvimento contínuo das suas 
linhas, para que estas possam 
responder aos desa�os dos mercados.

A empresa
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APC has as main activity the Produc -

tion and Commercialization of 

Hardware for Furniture and Civil 

Construction.

In the last years, APC has grown 

sustainable and continuously being 

part of one of the main economical 

groups today, when it comes to 

Hardware operating in Portugal. 

Currently, our presence can be found 

in several foreign markets due to our 

continued progressive work on 

exportation.

With a vast diversity of products in 

stainless steel, APC is a modern 

company, with ambition and determi -

nation in the pursuit of its goals, 

fundamentally in the growth and 

continuous deve lopment of its 

design lines. With that, we can 

answer the many challenges of the 

market and ful�l all existing gaps.

 

Regarding production, APC has 

invested in the most advanced 

technologies, a motto associated 

with our family type company 

character, where you can �nd an 

excellent relation between price and 

quality.

The high quality standards of APC 

products come from rigorous tests of 

quality. All items have to pass 

through several phases of manufac -

turing and testing. All our products 

are categorized by a re�ned identify, 

certi�ed by the combination of 

technology and the use of manual 

processes that assure perfection and 

inovation of all �nished products.

 Aujourd´hui elle continue à se dédier 

à la fabrication et commercialisation 

de ferrures pour l´architecture et 

l´ameublement.  

APC connaît depuis de nombreuses 

années déjà une croissance très 

importante et est actuellement, un 

des plus grands groupes économi -

ques à opérer sur le marché national 

et étranger.

Sa vaste gamme de produits en acier 

inoxydable, en font une entreprise 

moderne, ambitieuse et déterminée 

à atteindre ses objectifs, principale -

ment axés dans l´élargissement et 

l´innovation constante de ses lignes, 

lui permettant ainsi de répondre aux 

défís de la demande et d´apporter 

des solutions aux lacunes existantes. 

Ses investissements en technologies 

avancées associées au caractère 

familial de l´entreprise, sont ses 

atouts pour o�rir un excellent rapport 

qualitéprix.

Les standards élevés de qualité des 

produits APC exigent des tests et 

contrôles rigoureux de conformité 

tout au long des di�érente phases de 

frabrication. Les produits APC se 

caractérisent par une identité 

obtenue de la combinaison des 

hautes technologies à des procédés 

manuels qui donnent un produit 

élégant d´une incomparable �nition 

et d´une  très haute perfection.     

APC tiene como principal actividad 

la producción y comercialización de 

herrajes para muebles y arquitectu -

ra.

Habiendo crecido de una forma 

continua y sustentable en los últimos 

años, siendo hoy día uno de los 

grupos económicos de mayor relevo 

en el área de los herrajes operando 

en Portugal y en los últimos años se 

ha expandido para otros mercados 

externos.

Con una amplia diversidad de 

productos en acero inoxidable, APC 

es una empresa moderna, con 

ambición y determinación en atingir 

sus objetivos, fundamentalmente en 

el crecimiento y dan dar respuestas 

a los desafíos de los mercados y 

solucionar los vacíos que existen.

En la producción, APC ha invertido 

en las mas avanzada tecnologías, 

que asociadas al carácter familiar de 

la empresa permite construir la base 

para una excelente relación precio/ -

calidad.

Los elevados padrones de calidad 

de los productos APC exigen que 

sean sometidos a rigurosos controles 

de calidad a lo largo de varias fases 

de su fabrico. Los productos APC se 

caracterizan por una identidad 

requintada, conseguida por la 

combinación de las tecnologías con 

los procesos manuales, que asegu -

ran la perfección e innovación del 

acabado de sus productos. 
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MARKETS / MARCHÉS / MERCADOS

There is nothing more critical to our 

success than keeping our customers 

100% satis�ed.

The focus on market diversi�cation deser -

ves special attention, with action oriented 

towards countries such as: 

Il n’y a rien de plus essentiel à la réussite 

de garder nos clients 100% satisfaits! 

Láccent mis sur la diversi�cation des 

marchés mérite une attention particulière, 

avec les pays orientés vers l’action, tels 

que:  

No hay nada más crítico para el éxito para 

mantener a nuestros clientes 100% 

satisfechos!

El enfoque en la diversi�caçión de merca -

dos merece especial atención, con accio -

nes dirigidas a países como:  

Não há nada mais crítico para o sucesso 
que manter os nosso clientes 100% satis -
feitos!
A aposta na diferenciação de mercados 
merece especial atenção, com ações 
orientadas para países como: 

Mercados
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uma família global

.África do sul

.Alemanha

.Angola

.Bélgica

.Brasil

.Cabo Verde

.China

.Espanha

.França

.Inglaterra

.Irlanda

.Israel

.Líbano

.Marrocos

.Moçambique

.Portugal

.Rússia

.Tunísia

a global family / une famille mondiale / una familia global
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STAINLESS STEEL / ACIER INOXYDABLE / ACERO INOXIDABLE

Aço inox
Designamos a um grupo de aços resistentes á corrosão, de aços inoxidáveis, 

contendo elementos como o cromo , níquel, molibdénio e titânio. 

O crómio combina-se com o oxigénio formando o óxido de crómio. Este cria 

uma película extremamente �na na superfície do metal que o impermiabiliza, 

protegendo-o da oxidação e da corrosão.

We call stainless steel to group of 

corrosion resistant steels containing 

elements sush as chromium, nickel, 

molybdenum and titanium.

Chromium combines with oxygen to 

form chromium oxide. This creates an 

extremely thin �lm on the metal 

surface that makes it impervious, 

protecting it from oxidation and 

corrosion.

Nous nous référons à un groupe 

d'aciers résistant à la corrosion 

d'aciers inoxydables contenant des 

éléments tels que le chrome, le 

nickel, le molybdène et le titane.

Le chrome se combine avec l'oxygè -

ne pour former de l'oxyde de 

chrome. Cela crée un �lm extrême -

ment mince sur la surface métallique 

qui le rend imperméable, le protége -

ant de l'oxydation et de la corrosion.

Nos referimos a un grupo de aceros 

resistentes a la corrosión, de aceros 

inoxidables que contienen elementos 

como cromo, níquel, molibdeno y 

titanio.

El cromo se combina con el oxígeno 

para formar óxido de cromo. Esto 

crea una película extremadamente 

delgada en la super�cie del metal 

que la hace impermeable, protegién -

dola de la oxidación y la corrosión.
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AISI 201 304 316  
Cada tipo de aço inoxidável tem a sua própria composi -

ção, onde podemos encontrar diferenças entre a força, 

fragilidade e aparência. As caraterísticas únicas de 

cada liga permitem à indústria corresponder adequa -

damente às necessidades de cada projeto.

É  um aço inoxidável  austenít ico const i tuído 

por  níquel ,  crómio e  manganésio .  O seu 

baixo teor  de níquel  tor na este  mater ia l  

mais  duro.   Apl ica-se  mais  em ambientes  

de baixa  oxidação.

It is an austenitic stainless steel made of nickel, chromium 

and manganese. Its low nickel content makes this material 

harder. Applies more in low oxidation environments.

Este  aço inoxidável  austenít ico de cromo -

-níquel  não-magnét ico,  apresenta boa 

soldabi l idade,  e levada tenacidade e  ót ima 

res istência  à  corrosão em diversos  ambien -

tes .  Este  é  o  mais  versát i l  de todos os  aços  

inoxidáveis  embora seja  mais  empregue em 

ambientes  de a l ta  temperatura .

This non-magnetic chromium nickel austenitic stainless 

steel has good weldability, high toughness and excellent 

corrosion resistance in various environments. This is the 

most versatile of all stainless steels although it is most 

commonly used in high temperature environments.

304

201 

Each type of stainless steel has its own composition, 

where we can �nd di�erences between strength, brittle-

ness and appearance. The unique characteristics of 

each alloy allow the industry to adequately meet the 

needs of each project.

EN

EN

EN
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316 

EN

Este  aço inoxidável  austenít ico,  possui  teor  

mínimo de crómio (16%) ,  n íquel  (10%)  e  de 

mol ibdénio (2%)  .  O Mol ibdénio oferece uma 

res istência  adic ional  à  corrosão tor nando-o 

út i l  em condições  quimicamente host is .  É  

út i l  para  ambientes  de maior  corrosão e  

temperaturas  abaixo de zero.

This austenitic stainless steel has a minimum chromium 

(16%), nickel (10%) and molybdenum (2%) content. Molyb -

denum o�ers additional corrosion resistance making it 

useful in chemically hostile conditions. It is useful for higher 

corrosion environments and sub-zero temperatures.

* SOB CONSULTA

ON REQUEST

BAJO PEDIDO

SUR DEMANDE

*
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FINISHES / FINITIONS / ACABADOS

EN EN

Este  acabamento resulta  no pol imento do 

aço,  que v isa  e l iminar  a  rugosidade da 

super f íc ie  e  conseguir  um aspeto “mate” .

This �nish results in the polishing of the steel, which aims to 

eliminate surface roughness and achieve a matt look.

Este  acabamento per mite  obter  uma super -

f íc ie  completamente l i sa  e  br i lhante ,  re�e-

t indo com dist inção os  tons  envolventes .

This �nish provides a completely smooth and shiny surface, 

with distinctive re�ection of the surrounding tones.

Aço Inoxidável Satinado
Satin Stainless Steel / Acier Inoxydable Satiné / Acero 

Inoxidable Satinado

Aço Inóxidavel Polido 
Polished Stainless Steel / Acier Inoxydable Poli /Acero 

Inoxidable Pulido
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EN EN

Este  acabamento per mite  obter  peças  em 

dourado sat inado ou pol ido através  da 

tecnologia  de revest imento de super f íc ie  

PVD (Phis ical  Vapor  Deposit ion) .

This �nish allows to obtain parts in golden satin or polished 

through the use of PVD (Phisical Vapor Deposition) coating 

surface technology.

Este  acabamento per mite  obter  uma 

super f íc ie  l i sa  e  semi  br i lhante mas são 

os  seus  tons  carater íst icos  que o  tor nam 

único.

This �nish allows to get a smooth surface and a semi 

glossy appearance but its own characteristic and 

distinctive tones which makes it unique.

Aço Inoxidável PVD
PVD Stainless Steel /  Acier Inoxydable PVD / Acero 

Inoxidable PVD

Aço Inóxidavel Bronze
Bronze Stainless Steel / Acier Inoxydable Bronze / Acero 

inoxidable Bronce

* SOB CONSULTA

ON REQUEST

BAJO PEDIDO

SUR DEMANDE

*
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Este  acabamento per mite  obter  uma gama 

moder na que acompanha as  novas  tendências ,  

proporcionando uma aparência  so�st icada e  

subt i l .  

This �nish grants a new range that follows the trends, providing a 

sophisticated and subtle appearance.

Aço Inóxidavel Rose Gold
Rose Gold Stainless Steel / Acier Inoxydable Rose Gold / Acero 

inoxidable Rose Gold 

Special finishes/ 
Finitions spéciales/ 
Acabados especiales

*
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Aço inoxidável Jet Black
Jet Black Stainless Steel /  Acier Inoxydable Jet Black/  

Acero Inoxidable  Jet Black

Aço inoxidável Matte Black
Matte Black Stainless Steel /  Acier Inoxydable Matte Black/ 

Acero Inoxidable  Matte Black

Este  acabamento garante uma textura  

mate,  através  de um tratamento de proje -

ção de par t ículas  de v idro,  aquando da 

fase �nal  de pol imento.  

This �nish guarantees a matte texture, through a treatment 

of projection of glass particles, during the �nal polishing 

phase.

Este  acabamento per mite  obter  um 

resultado mate,  totalmente sem br i lho,  

conseguindo-se super f íc ies  de muito 

baixa  rugosidade.  

This �nish allows to obtain a matte result, totally without 

shine, achieving very low roughness surfaces.EN EN

* SOB CONSULTA

ON REQUEST

BAJO PEDIDO

SUR DEMANDE

* *

17

 

INTRODUÇÃO. Acabamentos disponíveis
INTRO/ AVAILABLE FINISHES. INTRODUCTION/ FINITIONS DISPONIBLES. INTRODUCCIÓN/ ACABADOS DISPONIBLES



Para manter  o  aço inoxidável  com uma aparência  atraente durante mais  tempo basta  seguir  

cer tos  cuidados que passam por  assegurar  que a  camada pass iva  se  encontra  em bom estado 

garant indo,  para  isso ,  as  condições  para  e la  se  refazer  sempre que for  dani�cada.  Basta  

r iscar  o  aço inoxidável  para  que a  camada pass iva  seja  removida,  no entanto uma rápida ação 

química e  o  oxigénio asseguram a sua reposição.

CUIDADOS A SEGUIR:

-Antes  da apl icação as  ferragens devem ser  ar mazenadas  em local  seco.

-Devem-se apl icar  as  ferragens apenas depois  do tratamento/enver nizamento das  madeiras  

e  uma vez  apl icadas ,  devem-se proteger  até  à  conclusão da obra .

-Após a  apl icação das  ferragens nas  por tas  não se  devem ut i l izar  substâncias  ác idas ,  ou que 

contenham solventes ,  na  l impeza dos  pisos .

-  Evi te  o  uso de esponjas  de aço -  podem r iscar  a  camada pass iva  e  depositar  res íduos de 

aço que vão impedir  a  for mação da nova camada surgindo,  desta  for ma,  pontos  de oxidação.

-  Use esponjas  plást icas  e  detergentes  neutros ,  ret i rando sempre o detergente com água 

l impa.  Poderá secar,  depois ,  com um pano macio .

-  Para  manter  o  br i lho or iginal ,  observe o  sent ido em que o aço foi  pol ido e  l impe com a espon -

ja  plást ica ,  prefer ivelmente nylon,  sempre no mesmo sent ido.  Vál ido apenas para  os  acaba -
mentos  sat inados.

MANUTENÇÃO E PRESERVAÇÃO DO INOX
MAINTENANCE AND PRESERVATIONS OF STAINLESS STEEL
MAINTENANCE ET PRESÉRVATION DE L’ACIER INOXYDABLE
MANTENIMIENTO Y CONSERVACIÓN DE  ACERO INOXIDABLE
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To keep stainless steel with an attrac -

tive appearance during long periods 

of time please keep the passive layer 

as found and always in good condi -

tions. For that, there has to exist 

conditions for the chemical action 

between the chromium and the 

oxygen to assure a good and quick 

natural replacement.

 

CAUTIONS TO FOLLOW:

- Before applying, �ttings should be 

stored in a dry place.

- All hardware should only be applied 

after any kind of treatment/varnishing. 

Once applied all hardware should be 

protected until the completion of the 

job.

- After application of the hardware on 

all doors the use of acids or contai-

ning solvents on �oor cleaning, 

should be used with caution with risk 

of damage.

- Avoid the use of steel sponges with 

the risk of removing the passive layer 

and depositing steel waste. This will 

prevent the formation of the new 

protective coating causing oxidation 

points.

- Use plastic sponges with neutral 

detergents to clean and then remove 

the detergent with clean water. You 

may dry out with a soft cloth.

- To maintain the original gloss, keep 

note of the direction in which the steel 

was polished and clean with a plastic 

sponge (preferably nylon) and always 

in the same direction. This is only 

valid for satin �nished.

Pour maintenir l’acier inoxydable avec 

une apparence attrayante Durant 

plusieurs années, il est nécessaire de 

respecter certaines précautions en 

matière de nettoyage et veiller à ce 

que la couche passive ne soit pas 

endommagée, pour pouvoir la régéné -

rer ultérieurement. Il su�t de rayer 

l’acier inoxydable pour que la couche 

passive soit touchée, pour la régéné -

rer il faut créer une action chimique 

entre le chrome et l’oxygène.

LES PRÉCAUTIONS SUIVANTES:

- Le matériel doit être stocké dans un 

endroit sec.

- On doit installer le matériel une fois 

les travaux de �n de chantier 

e�ectués.

- Après l’application des raccords sur 

les portes ne devraient pas utiliser des 

substances acides, corrosives, 

alcalines ou qui contiennent des 

solvants.

- Évitez le recours aux éponges en 

acier qui peuvent traverser la couche 

passive et le dépôt des déchets 

d’acier qui permettra d’éviter la forma -

tion de la nouvelle couche est apparu, 

par conséquent, les points d’oxyda -

tion.

- Employer des éponges synthétiques 

de préférence en nylon �n et des 

détergents neutres, toujours retirer le 

détergent avec de l’eau. Sécher par la 

suite, avec un chi�on doux.

- Pour maintenir l’éclat original, notez 

la direction dans laquelle l’acier a été 

polie et nettoyer, avec un plastique 

éponge, de préférence en nylon, 

toujours dans le même sens. Valable 

uniquement pour les �nitions satinées.

Para mantener el acero inoxidable 

con una apariencia atrayente durante 

más tiempo basta seguir ciertos que 

pasan por asegurar que la camada 

pasiva se encuentra en bueno estado 

garantizando, para eso, las condicio -

nes para ella si rehacer siempre que 

sea damni�cada. Basta garrapatear 

el acero inoxidable para que a 

camada pasiva sea removida, sin 

embargo una rápida acción química 

y el oxigeno aseguran su reposición.

CUIDADOS A TENER:

- Antes de la aplicación las herrajes 

deben almacenarse en local seco.

- Se deben aplicar las herrajes 

apenas después del tratamiento y 

aplicación del barniz das maderas y 

una vez aplicadas, se deben 

proteger hasta la conclusión de la 

obra.

- Después la aplicación de las herra -

jes en las puertas no se deben utilizar 

substancias ácidas, o que contengan 

solventes, en la limpieza de los pisos.

- Evite el uso de esponjas de acero 

que pueden rayar la camada pasiva 

y depositar residuos de acero que 

van a impedir la formación de la 

nueva camada surgiendo, de esta 

forma, puntos de oxidación.

- Use esponjas plásticas y deterjen -

tes neutros, retirando siempre el 

deterjente con agua limpia. Podrá 

secar, después, con un paño suave.

- Para mantener el brillo original, 

observe en que sentido fue pulido el 

herraje y limpie con la esponja plásti -

ca, de preferencia de nylon, siempre 

en el mismo sentido. Válido apenas 

para el acabado cepilado.
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MICHAEL ANGELO   CUBIC LINE
INOX

A R T. ACAB. ENTR. REF.

MICHAEL ANG. SATIN 329010030264

MICHAEL ANG. SATIN

SATIN

329010030583

MICHAEL ANG. 329010030357

MONET  CUBIC LINE
INOX

A R T. ACAB. ENTR. REF.

 MONET SATIN 329010030265

 MONET SATIN

SATIN

329010030586

 MONET 329010030358

 MONET POLISHED 329010030412

 MONET POLISHED

POLISHED

329010030587

 MONET 329010030585

®

®

135

61

53

8
53

19

130

60

53

10

19

51
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             E

             S/E

             P

             E
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             P

             E

             S/E
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VAN GOGH  CUBIC LINE
INOX

A R T. ACAB. ENTR. REF.

VAN GOGH SATIN 329010030267

VAN GOGH SATIN

SATIN

329010030589

VAN GOGH 329010030359

             P

             E

             S/E

®

139

60

8.5

69

53

26.5
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K3000  CUBIC LINE
INOX

REF.

®

MAGALHÃES  CUBIC LINE
INOX

A R T. ACAB. ENTR.

 MAGALHÃES SATIN 329010030281

 MAGALHÃES SATIN

SATIN

329010030411

 MAGALHÃES 329010030360

 MAGALHÃES POLISHED 329010030294

 MAGALHÃES POLISHED

POLISHED

329010030590

 MAGALHÃES 329010030361

             P

             E

             S/E

             P

             E

             S/E

®

REF.A R T. ACAB. ENTR.

 K 3000 SATIN 329010030277

 K 3000 SATIN

SATIN

329010030303

 K 3000 329010030365

SATIN

SATIN

329010070077

329010070078

             P

             E

             S/E

             P

             E

SATIN 329010070079             S/E

53

19
50

130

10

8
58

19

53,3

130

61.8

8.5

Ø19

53
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2009-M  CUBIC LINE
INOX

A R T. ACAB. ENTR. REF.

2009/ M SATIN 329010030271

2009/ M SATIN

SATIN

329010030304

2009/ M 329010030528

             P

             E

             S/E

®

115

50

53

8
58

16
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2555 K CUBIC LINE
INOX

A R T. ACAB. ENTR. REF.

2555 K SATIN 329010030005

2555 K SATIN

SATIN

329010030396

2555 K 329010030368

             P

             E

             S/E
50

30

133

53

8.5

Ø23

58.5

30
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PROCESSOS DE GESTÃO DE QUALIDADE
MANAGEMENT AND QUALITY PROCESSES/ PROCESSUS DE GESTION ET DE QUALITÉ/ PROCEDIMIENTOS DE GESTIÓN Y CALIDAD

Trabalhamos em concordância com as últimas normas internacionais pertencentes a ferragens para 
construção. Temos integrado o processo de gestão e qualidade de acordo com a norma NP EN ISO 
9001:2015 certificado pela URS - UNITED REGISTRAR OF SYSTEMS.

Esta certi�cação foi-nos atribuída para a CERTIFICAÇÃO DE SISTEMAS, PRODUTOS, SERVIÇOS, 
COMERCIALIZAÇÃO DE FERRAGENS PARA CONSTRUÇÃO E MOBILIÁRIO.

Trata-se de um componente essencial que assegura aos nosso clientes uma garantia total, ao 
utilizarem os nossos produtos. 

EN FR ES
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Nous travaillons conformément aux dernières 

normes internationales relatives au matériel de 

construction. Nous avons un processus intégré 

de qualité et de gestion conformément à une 

norme NP EN ISO 9001: 2015 certifiée par 

URS - UNITED REGISTRAR OF SYSTEMS.

Cette certification a été attribuée à une 

CERTIFICATION DE SYSTÈMES, PRODUITS, 

SERVICES, COMMERCIALISATION DE 

MATÉRIEL POUR LA CONSTRUCTION ET LE 

MOBILIER.

C'est un élément essentiel qui garantit à nos 

clients une garantie totale lors de l'utilisation de 

nos produits.

Trabajamos de acuerdo con los últimos 

estándares internacionales relacionados con el 

hardware de construcción. Contamos con un 

proceso integrado de calidad y gestión de 

acuerdo con una norma NP EN ISO 9001: 2015 

certificada por URS - UNITED REGISTRAR OF 

SYSTEMS.

Esta certificación se atribuyó a una CERTIFICA- 

CIÓN DE SISTEMAS, PRODUCTOS, SERVICIOS, 

COMERCIALIZACIÓN DE HARDWARE PARA 

CONSTRUCCIÓN Y MUEBLES.

Es un componente esencial que garantiza a 

nuestros clientes una garantía total al usar 

nuestros productos..

We work in accordance with the latest 

international standards pertaining to construction 

hardware. We have an integrated quality and 

management process in accordance with a 

standard NP EN ISO 9001: 2015 certified by 

URS - UNITED REGISTRAR OF SYSTEMS.

This certification was attributed to a CERTIFICA-

TION OF SYSTEMS, PRODUCTS, SERVICES, 

COMMERCIALIZATION OF HARDWARE FOR 

CONSTRUCTION AND FURNITURE.

It is an essential component that guarantees our 

customers a full guarantee when using our 

products.



URS - UNITED REGISTRAR OF SYSTEMS

CERTIFICATE:

URS Hereby certi�es that the organization:

APC - AlCIDES DE SÁ PINTO CASTRO, LDA

Following �eld of activities 

DEVELOPMENT AND COMMERCIALIZATION OF HARDWARE 

SYSTEMS FOR CONSTRUCTIONS AND FURNITURE, has 

implemented and maintains a quality management system which 

ful�ls the requirements of the following standard.

ISO 9001:2015

ISSUED ON: 06-06-2022

VALIDITY DATE: 05-06-2025

REGISTRATION NUMBER: 203929/B/0001/UK/PT

A APC tem implementado o sistema de gestão da qualidade 

segundo a norma ISO 9001 o qual obteve a certi�cação da URS, 

com o objectivo de controlar a metodologia das suas operações, 

a de�nição dos 

procedimentos dos seus serviços e produtos.

As ligas de aço inoxidável utilizadas, na APC, nas ferragens são: 

a EN1.4372 / AISI 201 com baixo teor de níquel, de elevada 

dureza, a EN1.4301 / AISI 304 antimagnética, de uso mais 

generalizado e a EN1.4401 / AISI 316 que é caracterizada pela 

sua superior resistência à corrosão em casos especí�cos.

Os produtos são testados na origem segundo os padrões 

europeus e proporcionam uma maior durabilidade, longos 

períodos de garantia e evidência de especi�cação pro�ssional. 

Segundo a Norma EN1906:2012, cada produto é testado e 

classi�cado de acordo para mostrar sua conformidade.

A identi�cação de um código de 8 dígitos é visível na Declaração 

de Qualidade e Garantia de cada produto individual.

Todos os nossos produtos são testados e garantidos contra 

defeitos de fabrico, desde que, utilizados nas condições normais 

e para o �m a que se destinam.
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O fornecimento dos produtos apresentados neste catálogo estão sujeitos a disponíbiliade de stock.

A APC reserva o direito de a qualquer momento, sem necessidade de aviso prévio e com efeitos 
imediatos, atualizar as especi�cações e os desenhos dos produtos, assim como todo o conteúdo 
presente no catálogo. 

®

EN FR ES

2020
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The supply of the products presented in this 

catalog are subject to stock availability.

APC reserves the right at any time, without prior 

notice and with immediate e�ect, to update 

product speci�cations and drawings, as well as 

all content contained in the catalog.

El suministro de los productos presentados en 

este catálogo está sujeto a disponibilidad de 

stock.

APC se reserva el derecho en cualquier 

momento, sin previo aviso y con efecto 

inmediato, de actualizar las especi�caciones y 

dibujos del producto, así como todo el 

contenido contenido en el catálogo.

La fourniture des produits présentés dans ce 

catalogue est soumise à la disponibilité des 

stocks.

APC se réserve le droit à tout moment, sans 

préavis et avec e�et immédiat, de mettre à jour 

les spéci�cations et les dessins des produits, 

ainsi que tout le contenu contenu dans le 

catalogue.



Zona Industrial de Rio Meão, Rua 3, N.º30
Apartado 485, 4520-475 Rio Meão, Portugal

TEL: +351 256 780 230 - FAX: +351 256 780 239
logistica@apc.com.pt
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